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D I C H I A R A Z r O N E DI OIKOGF.NEIA (?) 
P. Flor. II 226 r. 

Arsinoe (cm 9,3x21) 230/1" 

Frammento di un τόμος συγκολλήσιμος, che conserva a sinistra le finali di un 
documente (A) non identificabile per la scarsità di ció che rimane, e a destra la parte 
iniziale (B), forse la metà, di un atto in forma oggettiva, stipulate probabilmente 
ηεΐΐ'άγορανόμιον di Arsinoe, con cui Cirilla di Eraclide dichiarava Γοΐκογένειαν 
di almeno due δουλικά σώμα[τα (г. 9), certo figli di Techosis detta Isidora, schiava 
a lei appartenente, e di un εκγονος (rr. 10. 11) delia stessa Techosis, lasciata in 
eredità dal padre di Cirilla ad Aurelio . . . , θείος paterno di Cirilla, già ginnasiarca 
e buleuta di Arsinoe. A tale eredità è probabile ci si riferisca nel documente, menzio-
nando l'epistratego Herapion, intervenuto, forse, con qualche decisione, registrata 
nei suoi υπομνήματα, e a cui si fa riferimento (г. 15) nella présente dichiarazione. 

Il documente, che inequivocabilmente la sottoscrizione (rr. 20-25) definisce 
οικογένεια, differisce pero sensibilmente dalle tre sole testimonianze che di questo 
tipo finora abbiàmo l , e che si collocano tutte nella prima metà del I F . 

Sul verso è una lettera di Orione ad Eronino senza data, ma attribuibile per la 
menzione dell'asinaio Akes (r. 3) agli anni in cui Orione era fattore di Dionisiade, 
cioè 254-260" (?). 
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1 PSI VI 690 (Ι/ΙΙ"?); SB 6995 (124"); 6996 (127p ca.); cfr. W. S c h u b a r t , Oikogeneia, 
in Raccolta di scritti in onore di Giacomo Lumbroso, pp. 49-67 ; I. B i e ż u ń s k a - M a ł o w i s t , 
L'esclavage dans l'Egypte Gréco-Romaine, Premiére partie: Periode Ptolémaîque, in "Archiwum 
Filologiczne" 30, 1974, p. 51, n. 145. 

Ringrazio i Proff. В i e ż u ń s к а-М a l o w i s t , H. С. Y o u t i e , D. H a g e d o r n per 
l'aiuto fornitomi nell'analisi del presente papiro. 

[1031 



R. PINTAUDl 

] άρούρης 
] καθώς 
]σου 

τ]6 παν 

]ειλιων μια 
] · · 

] · 
]αι και σπα 
]ιτου της 
]σιμενα 
]ιανασ 

κεφ]άλαιον 
] κατά φ. 
] . . επι 
] τη προει-

ρημένη . . . ]ουσιονος 

] τ ω . . α 

Β 

recto => 

2 3 0 / 1 " "Ετους δεκάτου Αύτοκ[ράτορος Καίσαρος Μάρκου Αυρηλίου Σεουήρου 
'Αλεξάνδρου 

Εύσεβοϋς Εύτυχοϋς Σ[εβαστοϋ μηνός . . . έν Πτολεμαίδι 
Εύεργέτιδι τοϋ Άρσιν[οίτου νομοϋ, επί των διεπόντων τά κατά 
τί> άγορανόμ[ιον το καΐ μνημονΐον . . . Αυρηλίου . . . 

5 τοϋ και 'Αλεξάν[δ]ρου δημοσι[ώνου. Άπεγράψατο εις την οίκογένειαν 
Αύρηλία 

Κύριλλα Ήρακλ[ε] ίδου τοϋ . [ . . . ώς (ετών) . . . 
πέντε άσημος μετά κ[υρίου τοϋ δεδομένου αύτη κατά τά ' Ρ ω μ α ί -
ων έθη Αυρηλίου Ά ρ ε ί ο [ υ . . . ώς (ετών) . . . ούλη . . . 

άρισταρά'δουλικά σώμα[τα έ κ τ η ς ύπαρχούσης αύτη δούλης Τεχωσοϋτος έπι-
10 κεκλημένης Ίσιδώρας [ . . . καί . . . Ικγο-

νον της αύτης δούλης [ . . . τ ω κατά 
πατέρα μου θείφ Αύρη[λίω . . . γυμνα-

σιαρχήσαντι βουλ(ευτη) της Άρσι[νοιτών πόλεως . . . Αύρηλίου 
2 1 2 / 3 Ρ Ήραπίωνος έπιστρατ[ηγήσαντος . . . 

15 μένοις ύπο αύτοϋ ύπομν[ήμασι . . . άπδ 
κληρονομιάς τοϋ πατ[ρος . . . δεδη-
λωμένου τ ο . . ν άδε[λφ . . . 
ακολούθως η παρέθ[ετο διαθήκη . . . τοϋ 
κατά πατ(έρα) μου θείου Αύρ[ηλίου . . . ι 
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20 γυμνασιαρχήσαντος [ ... (M. 2) Αύρηλία Κύριλλα Ήρακλείδου τοΰ . . . μετά 
κυρίου τοΰ 

δεδομένου μοι κατά <τά> 'Ρωμαίω[ν εθη Αυρηλίου 'Αρείου . . . έθέμην 
τήν οίκογένε[ιαν] των δουλ[ικών σωμάτων . . . έκγό-
νων Τεχωσοϋτος έ7κκεκλ[εμένης Ίσιδώρας. Αυρήλιος "Αρειος . . . 
έγραψα καΐ υπέρ [αύ]της τα πλε ΐσ [τα βραδέως γραφούσης. 

25 (Μ. 3) Κύριλλα έθ·είγ[ην τήν οίκογένειαν. 
(Μ. 4) Δια Αύρηλ(ίου) [ δεινός άναγέγραπται. 

г. 1 : Έτους δεκάτου : la lettura δεκάτου présenta qualche difficoltà, ma mi pare più probabile 
di δευτέρου. Ammettendo un anno decimo, Pattribuzione al regno di Severo Alessandro, pure 
sostenuta in parte da ragioni paleografiche, è confermata dalla menzioťie (r. 14) dell'epistratego 
Herapion, in carica nel 212/3", sicuro terminus post quem. 

rr. 2-3 : [έν ΓίτολεμαΙδι]/Εύεργέτιδι: per questo e ή Άρσινοιτών di г. 13, cfr. J. F. O a t e s 
Ptolemais Euergetis and the City of the Arsinoites, in BASP XII (1975), pp. 119-120. 

rr. 3-4: [έπί των διεπόντων τά κατά]/το άγοβανόμ[ιον τλ καί μνημονΤον: l'atto è redatto 
nell'ufficio dell'agoranomo delia metropoli ; δια τοΰ ασχολουμένου το γραφΐον SB 6995, 3-4 
(124"). In SB 6996 (127") non vi è indicazione di ufficio (si tratta di un άντίγραφον) ; il PSI VI, 
690 (I/II"?) è mutilo in principio. 

La rarita di questo tipo di documento non permette di trarre conclusioni sicure circale modalita 
delia sua redazione. 

r. 5: τοΰ καί 'Αλεξάν[δ]ρου δημοσι[ώνου (-ών) : forse un garante di Cirilla, o qualcuno con 
funzioni analoghe; cfr. SB 7379,8 (177"). 
[Άπεγράψατο εις τήν οίκογένειαν]. Sempře in forma oggettiva le superstiti testimonianze : 
PSÍ VI 690, 3-4 άπεγράψατο εί[ς]/τήν οί[κ]ογένειαν; SB 6995, 12-13 άπεγράψατο εις τήν 
οίκογένειαν; SB 6996 I, 9-10 άπεγράψατο/[είς τήν οίκογένειαν; II, 27-28 
άπεγράψατο ίς τήν οίκο/γένειαν; cfr. W. S c h u b a r t , Oikogeneia, cit..., p. 55. 

г. 9: δουλικά σώμα[τα: l'oggetto delia dichiarazione. Si tratta di più schiavi. Nei document! di 
oikogeneia conservati si -dichiara una sola persona. 
[έκ της ύπαρχούσης αύτη δούλης Τεχωσοϋτος]: e.g., sulla base degli altri documenti analoghi. 
PSI VI 690, 7-9 . . . έκ της καταλειφ&είσης αύ-/τω κατά δια&ήκην.../... δούλη[ς]...; SB 6995, 
16 έκ της ύπαρχούσης αύτγ) δούλης; SB 6996 I, 12-13 [...έκ της ύπαρ]χούσης αύ-rij ώνη/[της 
δούλης...]... 

rr. 10-11 : [Ζκγο-]/νον : sarà, forse, un áltro δουλικον σώμα, sempře prole di Techosis, che 
viene dichiarato e di cui si specifica l'origine της αύτης δούλης. 

rr. 11-12: Cirilla esplicita i motivi legali delia sua propriété su Techosis; probabilmente si 
tratta di eredità. μου: anche alla r. 19; è un errore per αύτης, dovuto, forse, al modello al quale 
il redattore era ricorso per la formulazione. 

r. 14: Ήραπιωνος έπιστρατ[ηγήσαντος: di Aurelio Herapion abbiamo una testimonianza 
come epistratego in carica nell'anno 21 di Caracalla (212/3"), P. Oxy. I, 70; cfr. V a n d o n i, 
P. 38; M a r t i n , p. 184; P f l a u m , p. 1090. 

rr. 20-25: « The subscription seems to me to leave no doubt that this document is an 
οικογένεια... », Η. С. Υ o u t i e, lettera del 30. 3. 1975. 
τήν οίκογέ[ιαν] di г. 22, mi pare per la sua collocazione un indizio inequivocabile, per un tentativo 
di definire il tipo di documento. La B i e ż u ń s k a , lettera del 3. 11. 1975, pensa invece che si 
tratti di un documento contenente, forse, « l'enregistrement des esclaves hérités, dont la propriété 



106 R. PINTAUDI 

était sujet d'un procès devant l'epistratège ». La proprietaria presenterebbe, quindi, il testa-
mento e il documento di oikogeneia degli schiavi. 

r. 25 : Dopo la sottoscrizione del κύριος, abbiamo quella stentata di Cirilla ; chiaramente 
βραδέως γράφουσα. 

[Firenze] Rosario Ρ int au di 

PS. Rileggendo, dopo anni il testo di questa edizione, mi accorgo eon an-
goscia delie enormi difficoltà di interpretazione rimaste insolute, e affrontate per 
contro eon giovanile e ingenua baldanza. Iuvenile Vitium est regere non posse 
impetus. 


